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Переваги 
комп’ютерної гри 

підвищення мотивації 

стимулювання 
ініціативи і творчого 

мислення 

залучення у навчальну 
діяльність практично 

всіх учнів 

досвід співпраці і 
системних уявлень 

структурування знань 



Оптимальне 
співвідношення між 

ігровими та 
неігровими формами 

комп’ютерного 
навчання.  

Відбір змісту 
навчального 

матеріалу.  

Осмислення форм 
навчання.  









Гра «Знайди пару» 

реліз 

картуни 

кітч 

римейк  

хепіенд   

андеґраунд  

промоушн  

ліцензія  

просування  

дозвіл  

щасливе завершення   

переробка  

несмак  

підпільне кіно  

випуск  

анімаційне кіно  

Онлайн – наживо 

Пост – допис 

Інтернет –  усемережжя 

Тренінг – вишкіл 

Флешмоб – мережевий перегук 

Шопінг – закупи 

Дедлайн – реченець 

Стартап – почин 

Кавер – переспів 

Лайк – вподобайка 

Батл – герць 

Контент – вміст 

Фотографія – світлина 

Фейк – побрехенька 

Баг – хиба  
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Подкаст чи підкаст? 
 
 
Слово «подкаст» походить від англійського 
podcast, яке утворене поєднанням назви 
портативного програвача музики iPod та слова 
broadcast («трансляція»). 
Це слово не належить до тих, де відбувається 
чергування «о» з «і», бо, по-перше, слово утворено 
від власної назви, а по-друге, це слово нове, 
сучасне, відповідно немає історичних підстав для 
чергування.  

Плейліст, вішліст, шортліст, чекліст 
 
 
Ці слова є запозиченням з англійської мови — playlist, wishlist, shortlist, checklist. 
Їх треба писати разом та з буквою «і» після «л», бо: 
1) «л» не належить до переліку літер із правила дев’ятки (д, т, з, с, ц, ч, ш, ж, р), відповідно англійську 
«і» передаємо українською «і» за правописом; 
2) англійське list — це не лист, а список, відповідно перекладати його як «лист» не можна, бо слово має 
зовсім інше значення; 
3) незалежно від того, у мові оригіналу слово записане з дефісом, разом чи це поєднання прикметника 
й іменника тощо, в українській мові ми їх записуємо разом як одне поняття, бо запозичуємо саме 
поняття, а не кожне слово окремо. 

Откутюр чи від кутюр? 
«От» — це не російське слово, що означає «від», — 
аж ніяк.  
«От» — це від французького слова haute — 
високий. А haute couture дослівно перекладається 
як «високе пошиття» і означає «висока мода». 
Тому казати «від кутюр» — помилка! 
Откутюр треба писати разом, бо: 
1) у нас немає такого слова, як «от» чи «кутюр», 
щоб вони були самостійними й відповідно 
писалися окремо; 
2) слова з дефісом обов’язково містять самостійне 
українське слово, а в нашому випадку, знову ж 
таки, ні «от», ні «кутюр» не є такими, тому нема що 
відділяти дефісом. 



Пишемо разом 
лайнап  
нонфікшн 
плейліст 
праймтайм 
смартгодинник  
стендап 
стартап  
софтскілз 
тимбілдинг  
тимлід  
флешдрайв 
хотдог  
хепіенд 

Загальні назви 
 
 
Кавабрейк, кофібрейк (coffee break); 
лайнап (line-up); 
нонфікшн (nonfiction); 
онлайн (online); 
откутюр (haute couture); 
офлайн (offline); 
плейліст (playlist); 
пленер (plein air); 
праймтайм (prime time); 
 
 
 

 
 
 
роудмеп (roadmap); 
смартгодинник, смартвоч (smart watch); 
софтскілз (soft skills); 
стартап (startup); 
стендап (stand-up); 
тимбілдинг (team building); 
тимлід (teamlead); 
флешдрайв (flash drive); 
хепіенд (happy end); 
хотдог (hot dog). 

Пишемо з дефісом 
 
бізнес-план 
інтернет-видання 
піар-акція 
піар-кампанія 
сейф-пакет 
фітнес-клуб 
онлайн-практикум  
експрес-тест  
карт-бланш 
прайс-лист  
статус-кво 

 

Правило 
дев'ятки  

бутик  
диджей 
дизлайк  
капучино 
рингтон 
ристрето  
ритейл 
ритейлер 
скриншот 
 стикер  
 
 

 
 
 
стрим 
стримити  
стрит  
стритвер 
тимлідер  
фризбі 
фриланс  
фристайл  
чип 
чипси 



PowerPoint та Baamboozle як 
джерело автентичних матеріалів 

для практичних занять та 
самостійної роботи 
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ПЛАТФОРМИ ДЛЯ  СТВОРЕННЯ ІГОР 
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ПЛАТФОРМИ ДЛЯ  СТВОРЕННЯ ІГОР 



Створення ігрового 
комп’ютерного навчального 

середовища та його 
застосування в освітньому 

процесі 
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